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SA3BbIK CMHU M ET'O POJIb B TIEPEBOTYECKOM JIEATEJIbHOCTH
(HA MATEPHAJIE AHITIOSI3BIYHON
OBIIECTBEHHO-IOJIUTUYECKOM ITYBJIUIUCTUKHN)

JlaHHast cTaThsi MOCBAILICHA XapaKTEPUCTUKE COBPEMEHHBIX MEIHAaTEKCTOB, MX PAa3HOBH/I-
HOCTEH M BaXKHOCTH X M3yuYeHHs nepeBoaunkaMu. Jlonecenne napopmamnmu ¢ nomomsio CMU
OTpa)kaeT COBPEMEHHOE COCTOSHHE OOIIECTBEHHBIX M TOCYJapCTBEHHBIX CHCTEM M OTHOLICHUH
Mexay HuMHU. [lockombKy coBpemeHHble 3amaanbie CMU cHOHCHPYIOTCS W yNpPaBJSIFOTCS
KPYIHBIMU TTOJUTUYECKUMU MApTHAMHU, OObEIMHEHUSIMH M KOPIIOPALUSIMH, a aBTOPBI TEKCTOB U
COOOIICHMI BBICTYNAIOT MMPOBOJHUKAMHU HJICOJIOTHU ITUX OPraHu3aldii, B COBPEMEHHBIX Me/Ha-
TeKCTax 4ucTo MH(popmaruBHas (QyHkIMs (OecnpucTpacTHOE COOOLIEHHE HOBOCTEH) BCe dallle
COBMEIIAETCSl ¢ MHTCHIMEH BO3/IEHCTBUS HA ayIUTOPUIO C LENBI0 — MPH MMOMOLIM KaK YHUCTO
SI3BIKOBBIX, TAK U HEKOTOPBIX BHES3BIKOBBIX CPEIICTB — C(HOPMUPOBATH Y apecara ONpe/IeIeHHYIO
KapTHHY COBPEMEHHOTO MUpA, BHITOIHYIO MPABSIIMM dIHTaM. B 3ToM cBeTe 0c00yr0 Ba)KHOCTh
IUISl IEPEBOTYMKOB TPEJCTABISICT 3HAHUE OOIIECTBeHHO-onuTH4eckoi Tepmunonoruu (OI1T),
a TaKKe HayYHO-TEXHHUUYECKUX M T'YMaHUTApHBIX TEPMHUHOB, KOTOPBIE HEU30EKHO NMPOHHUKAIOT B
CMMU npu ycinoBuH NpHOOPETEHHS STUMUA TEPMUHAMU CTaTyca COLUAIBHON WU MOJTUTHYECKOH
3HaYMMOCTH. CTaHOBSCh OOIIEU3BECTHBIMU, TEPMHHBI PA3JIMYHBIX OTpPAcClieil HayYHBIX 3HAHUN
¢dopmupyror B pamkax OIIT ocoObile MHKpOMOINS, OTpaskarolle MOHSATHS TOCYIAPCTBEHHOTO
yCTpPOICTBa, OPraHOB BIACTH U OOLIECTBEHHOTO MOPSIKA, aIMUHUCTPATHBHO-TEPPUTOPUATEHOTO
JIeTICHUS CTPaHBbI; COIIMAIBHON CTPYKTYPBI O0IIECTBA, CUCTEM ITAPTUIHBIX U 00IECTBEHHBIX 00be-
JIMHEHHUH, OpraHu3aluil; KyJI6TYPHOW )KU3HH OOIIECTBA; IpaB U 00sS3aHHOCTEW WIEHOB O0IIECTBa,
MEKAYHAPOAHBIX OTHOIICHH, NHCTUTYTOB, TOCYAapPCTBEHHBIX 00bEANHEHNH U UX TIOJIMTHYECKIX
cucreM, u ap. [lepeBogunkam, KOTOpbIE OTCIICKHBAIOT M YCBAUBAIOT JIEKCUKY 9THX MHKPOIIOJIEH,
ropaszio Jierde CIpaBUThCS C MEPEBOAOM OTHOCSIIMXCS K 3TUM MHKPONOISIM TeKcToB. Ocoboe
BHUMAaHHE B CTaThe YACISICTCS aHIIIOA3BIYHOMY Ta3eTHOMY HH(OPMAIIHOHHOMY CTHIIIO: aHAJIU3HU-
PYIOTCS 3arOJIOBKM IyOJNMKAIMiA, JICKCHYECKHE M CHHTAKCHUECKUE OCOOCHHOCTH MEIUATEKCTOB,
COBpPEMEHHAsl TEH/ICHIIUSI CMEIICHHsI O(UIIMATBHOTO CTHIISL C Pa3rOBOPHBIM, CPE/ICTBA JIOCTHKE-
HUsI 0OpasHocTH | mpod. OTMeuaeTcs Bo3pacTaroliee yrnoTpeOlieHHe ¢ ONpeeIeHHBIMU TIpar-
MaTUYECKUMH LEISIMU OLIEHOYHOW U HKCIIPECCUBHOM JIEKCHKH. TaKke MOAYEPKUBACTCS, YTO IS
YCIIEITHOTO BEACHUSI YCTHOMN IEePEBOUECKOM NESTENbHOCTH MEPEBOUYMKAM HEOOXOAUMO YIENIATh
0c000e BHIMaHNE YCBOCHUIO BILUIOTH JI0 aBTOMATHU3Ma YCTOHYMBBIX PEYEBBIX KOMILIEKCOB, KIIUIIIE,
UX TIEPEBOTYECKUX IKBUBAJICHTOB U aHAJIOTOB.

Knrouesvie cnosa: menmarekct, VHTepHET, OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYECKAs] TEPMHHOJIOTHS,
MH()OPMAIIMOHHBIH CTUITh, Ta3€ THBIH CTUITb, yCTOWYMBBIC BBIPAKEHUS, TIEPEBOTYECKAsI IS TEILHOCTB,
KOMMYHUKATHBHOE BO3/JICHCTBHE.
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BBenenue

XXI B. XapakTepu3yeTcsi CTPEMUTEILHBIM POCTOM U PACIIPOCTPaHEHHUEM HOBBIX MH(OpMa-
[IUOHHBIX TEXHOJIOTHUH U CPEJICTB MAaCCOBOM KOMMYHHUKAITUH. DTO BICYET 32 COOOH N3MEHEHU S, KaK
B crocobax nofauu uHpopmanuu, Tak u camoro sizbika CMU, uTto u onpeznenser akTyalbHOCTh

150


mailto:evgeny.yy@yandex.ru

JTaHHOro Hebojbloro uccnenaoBanus. S3pik CMU yxe naBHO HaxoAuTcsa B (OKyce BHUMAaHMS
JIMHIBUCTOB, 1 MHOXKECTBO MCCJIEIOBAaHUM ITOCBSILICHO ONIMCAHUIO U aHAJIM3Y Pa3HbIX €r0 I'PaHel
u acnektoB (cM. pabotsl I. . Conranuka, 1. M. Ko6o3eBoii, A. M. bapanoa, X. Baitnpuxa,
JI. bonunpkepa, T. A. Ban Jleiika u i1p.). B ¢pokyce BHUMaHus 1aHHOH CTaTbU — HOBBIE T€HICHIH
s3pika CMU, HanipaBiieHHbIE HA IIPUBJICUEHUE BHUMAHUS a{pecara U BBICTPauBaHUE €r0 MEHTaJIM-
TETa B OIIPEIEICHHOM IOJIUTUYECKOM U UEOJIOTMYECKOM PYyCII€.

Lenb crarby — NpOAEMOHCTPUPOBATh pa3HooOpasue s3bika coBpeMeHHbIx CMU u nokasathb
BaXHOCTb [TOHMMaHMs U YCBOCHUS MEIUATEKCTOB NIEPEBOAUUKAMU UL YCICIIHOIO OCYIIECTBICHUS
VMU [IEPEBOTYECKON IEATEILHOCTHU. YKa3aHHas LIeJb IIOCTYJIUPYET CICIYIOIINE 3a0a4U: ONIPEACIICHUE
¢ynkuuit CMU Ha coBpeMeHHOM 3Tarie; 000CHOBaHNE HUBEIMPOBAHHS HH(POPMATUBHOIO CTUJIS U €T0
CIIMSIHUE C MYONUIMCTUYECKUM CTUIEM B CHJIy IparMaTUuecKUX MPUYMH BO3/ICHCTBUS Ha ajpecara;
000CHOBaHHME BAXHOCTU M aKTYaJIbHOCTH BIIAJICHUS MEPEBOJUMKAMH OOIIECTBEHHO-MOIUTUYECKON
TEPMUHOJIOTUEH; BbIsiBICHHE NpruuH noriomenuss CMU TepMUHOB M3 pa3iuyHbIX cdep >KU3He-
NIeATENbHOCTH; XapaKTEPUCTUKA Ta3eTHOTO CTWISA Kak 0co00W (PyHKIIMOHAIBHOM pa3sHOBUIAHOCTH
JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA, €T0 JICKCHUECKUX U TPAMMATHYECKUX 0COOEHHOCTEH Ha COBPEMEHHOM 3TaIle;
OIpeJIeNIeHHe POJIM Ta3eTHBIX 3arojIOBKOB M 3arojioBkoB myOnukaumii CMU; BbisiBiIeHME NPUYMH
¢bamumapuzarmu nHGopmaronHoro ctiiisi CMU nmyTem BKITIOUEHHS! SMOTUBHBIX U SKCIIPECCUBHBIX
CTWJIMCTUYECKHUX CPEACTB, KOJUIOKBHUAIBHBIX, CIICHIOBBIX U YKapIOHHBIX JJIEMEHTOB; OIpPEACICHUE
SI3BIKOBBIX U BHESI3BIKOBBIX CPEJICTB, UCIIONB3YEMBIX apeCaHTOM Ul 3aJaHHOI'O KOMMYHHMKATUBHOIO
U [IPAarMaTH4ecKoro BO3ACHCTBUS Ha MOTydaress HH(popMarmu.

1. Tpaaguuuonubie CMHU u UnTepHer. HuBeiupoBanue TpaaMumMoHHOro uHpopma-
LHMOHHOI0 CTHJIA

Co3nanue ¢ nomouisio MHTEpHETA €MHOTO TI100aTbHOTO HH(POPMAIIMOHHOTO IPOCTPAHCTBA
(BCeMHpHOH MayTHHBI) MOBIUSIIO HA TO, YTO MH(OPMAIUs, MPETNOTHOCUMAs TPAJAULUOHHBIMU
CMMU — neyarslo, paano, TEICBUICHUEM, — YKE HE PUHUMAETCS] 0€30r0OBOPOYHO, a MIPOBEPSIETCS
U YTOUYHSETCS 110 MHOIMM VMIHTepHET-UCTOYHMKAM, HHOTIa KPUTUKYETCS U Jake olposepraercs. B
ommune oT TpanuionHsix CMU, UnTepHeT cTai cpeoil Ui KOMMyHUKaIMK B 00Jiee IIMPOKOM
CMBICJIE, BKITIOYAIOIIEH MEXIIMYHOCTHYIO U ITyOINYHYI0 ()OPMBI OOIIICHHUS, TIOCKOIBKY 32 HOBOCT-
HBIMU COOOIICHUSMHU CIIEAYIOT MHOTOYHCIICHHBIE KOMMEHTAPHH YHTAaTeNei, KOTOpbIE HEPEIKO
BCTYIAIOT B CHIOPHI C aBTOpaMu nyonukanuid. Takum obpa3om, HTEpHET MpeBpaTuics B MHOTO-
(YHKIMOHAJIBHYIO CHCTEMY, OCHOBHBIMH (DYHKIHSIMHU KOTOPOH SIBJISIFOTCS HE TOJIBKO MH(OpMAIIH-
OHHas1, HO Ml 5KOHOMUYECKasi, COLMaTbHast, MeXIMIHOCTHAs ¥ nipoure [Kytrorun, 2009; bormanos, 2011].

Honecenue undopmanuu ¢ nomounisro CMU orpaskaeT COBpeMEHHOE COCTOSIHUE OOIIEeCTBEH-
HBIX ¥ TOCYAaPCTBEHHBIX CUCTEM U OTHOILLIEHUM MeX 1y HUMU. OTIIMYUTEIbHbIE YEPTHI COBPEMEHHBIX
CMMU — 570 nyOIMYHOCTb, JOCTYITHOCTD, YTO IIPEATOJIAraeT HEOrPaHUUEHHBIN KPYT I0JIb30BaTENEeH,
KOTOPBIM MEHSETCS B CTOPOHY YBEIMYEHUS WM YMEHBIICHUS B 3aBUCUMOCTH OT IPOSIBIEHHOIO
HHTEpeca K TOM WM UHOM nepenade, COOOLIEHNUIO WM CTaTbe; NEPUOAUYHOCTD, T. €. PErYJISIPHOCTh
pacrpocTpaneHus HH(GOPMAIHK; HAINYAE COBPEMEHHBIX TEXHUYECKUX CPEJICTB JUIS paclipoCTpaHe-
HUSI ”HPOpMAIINH, a TAKXKe B3aMMOJICUCTBHE MEXKITy OTIPABUTEIISIMU HHPOPMALIUH.

OcnosHble noacucteMbl CMU — MHTEpHET, 1e4aTh, pauo U TEIEBUIEHHUE, KK Jasi U3 KOTOPBIX
COCTOHUT U3 OTPOMHOIO YHCJIA CAMTOB, KAHAJIOB, ra3eT, )KyPHAJIOB, AJIbMAHAXO0B, PAIUO- U TEJIEIPO-
rpamm, — pacIpoOCTPAHSIOT HHPOPMAITUIO Ha Pa3HBIX S3bIKaX KaK B NIOOATHHOM MacCIITa0e, TaK U B
HEeOOJBIINX, 1aKE B CAMBIX OTJAJICHHBIX PETHMOHAX. DTOMY CIOCOOCTBYET HAJIMUUE JIOTIOTHUTEIb-
HBIX TEXHUYECKUX CPEICTB, TAKMX KaK CIyTHUKOBBIA MIHTEpHET U TeneBHaeHUE, KaOeIbHbIE CETH,
IU(POBbIE TEIEKOMMYHUKAIIMOHHBIE CETH, MOOWibHas Tenedonus, cuctembl Whatsapp, Wi-Fi,
WIMAX u ap. I'maBuas ¢pynkmust CMU — nonectu a0 aapecara nuH(GOPMAIIHIO B JOCTYITHOM BHJIE.

B coBpemeHHBIX MenuarekcTax 4ucTo HHGpopMaTtuBHas (yHKIHS (OecrnpucTpacTHOE
COOOIllEHUE HOBOCTEH) IPU OCBELICHUM TAaKUX aKTyaJbHBbIX TEM KakK IIOJINTUKA, 3KOHOMUKA,
¢bunocodusi, KynbTypHBIE BO33pEHHsI, BOCIIUTAHHE, IOBCETHEBHBIN OBIT U T. JI. BCE Yallle COBME-
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hjaeTcsl ¢ MHTEHUUEN Bo3AeicTBUs Ha aynuroputo. Ilockonbky coBpemeHHble 3amagHeie CMU
CIIOHCHUPYIOTCA U YIIPABIIAIOTCS KPYITHBIMU MOJIUTUYECKUMHU NAPTUAMHU U KOPIIOPALUAMHU, aBTOPbI
COOOIIEHUH BBICTYNAIOT MPOBOJHUKAMU MJCOJIOTUU 3TUX 00BbETUHEHUH, CTPEMSCh IPU MTOMOIIU
caMbIX Pa3HOOOPA3HBIX CPEIACTB C(HOPMHUPOBATH y aJpecara ONpPEeCHHYI0 KapTUHY COBPEMEH-
HOTO MHUPA, BBITOJHYIO MPABSIIUM >IUTaM. Tak, BeicTynas B okTs10pe 2018 r. mepen crynentamu
¥ TIpenofasaresaMu Menbckoro yuusepcurera, B. To3nep oTMeTH, 4To 3a MOCIEIHEE BPEMs B
CMMU CIIIA oH He Haulesl HY OAHOIO MO3UTUBHOIO YIIOMUHaHuUsA 0 Poccuu, 4To CBUIETENBCTBYET
0 CTPEMIJICHHH OIpE/IeNICHHbIX MPaBSIIIUX KPYroB MOCTOSHHO cOo3/aBaTh U3 Poccun o6pas Bpara.
Oro Taxke npucyiue napraepam CIIA no HATO [Ilo3nep, 2018].

2. O0mecTBeHHO-NOJIUTHYECKAs] TEPMHUHOJIOT U

Oco0y10 BaXXHOCTH JJi NIepeBOUUKOB B si3bike CMMU mipesncrassieT 3HaHue oOIIECTBEH-
Ho-nosiutuyeckoi tepmuHonorun (OIIT), koropas Hapsgy ¢ Hay4YHO-TEXHMUYECKOM IOJCH-
CTeMOl 00paszyeT OOIIeTepMUHOIOTHIECKYI0 cucTemy sizbika CMMU [Ieiiko, 2013: 194-197].
Oco6ennocts OIIT cocToUT B TOM, Y4TO OHA MOTIIOIIAET TEPMHUHBI OOIIECTBEHHBIX, €CTECTBEHHBIX,
TEXHUYECKHX, TYMaHUTAPHBIX HAyK, KAaK U MHOTUX JIPYTUX 00JIaCTe, IPU YCIOBUH IPUOOPETEHHS
TEPMHUHAMU CTaTyca COLMAJIbHOM MM MoinTudeckor 3HauumocTH [Kastonuna, 2011: 321-325].
[IpumMepoM MOXKET CIIYKUTh CJIOBO «MMIIMUMEHT», KOTOPOE CTaJI0 PEKYPPEHTHBIM IIPU ONUCAHUU
Yoreprelitckoro ckannana 1972—-1974 rr., 3akoH4uBIIErOCs OTCTaBKOM npe3uaeHTa Puuapaa Hukcona.

Jlo MacmtabHoTO paznuBa HeGTH Komnanueit bpurum [lerponeym B MeKCHKaHCKOM 3aJIMBe
B 2010 r. BpsIT 7K KTO M3 MIUPOKOM OOIIECTBEHHOCTH 3HAI TEPMHUH HeTerazoBoit orpaciu BOP:
blowout preventer (IpOTUBOBBIOPOCOBOE YCTPOMCTBO), OAHAKO MHOTOKPAaTHOE €ro MOBTOPEHHE
B CMMU u3MeHWIO CUTyallMlo, U Ha HEKOTOPOE BpPEMs 3TOT TEPMMH CTajl U3BECTEH MHOTUM,
a 3HA4YMT, OH U3 HedrerazoBoii ceprl nepemectuiics B chepy OIIT. IlogobubiM 00pazom n3-3a
pacnpocTpaHeHus AMHUIESMHNA MOTyYMIA U3BECTHOCTh MEAUIIMHCKUE TEPMHUHBI avian flu (MTH4Yuii
rputi), mad cow disease (KOpOBbe OCHMICHCTBO — ry0uaTas 3HIearonarus y KpymHOro poraroro
ckota), SARS (severe acute respiratory syndrome) — «aTunuyHasi MHEBMOHUSD (TSKEIIBINA OCTPBIN
pecniuparopHslii cunapom), COVID-2, COVID-19 — Corona Virus Disease (kopoHaBUpYyCHas
UHQEKIMS) 1 MHOTHE JIpYTHE.

Pa3BuTHe 001116 CTBEHHO-TTOIUTUYECKOM )KU3HH U CBS3aHHBIE C HE MPOIIECCHl MHTEPHALMOHAIH-
3a1Mu ¥ 1o0au3auiy TpeOyroT n3ydeHus IepeBOAYNKAaMU 3TOH OOIIETEPMUHOTIOT MUECKON CUCTEMBI,
TIOCKOJIBKY OHA CITY>KUT OCHOBOM! /i1t OOIIEHHS B IAaHHBIX c(pepax coluanbHOM AesTensHocTy. [lpu
BBEJICHUH TEPMUHOB B 51361k CMMU ux neuHUINY, KaK MPaBHIIo, HE MPUBOIATCS, U TOIBKO KOHTEKCT
WK 00paIlleHHe K CIIEHNAIbHBIM CIIOBAPSIM JIa€T BO3MOXXHOCTD OIIPENIENTUTh UX 3HAUCHHE.

JIroGast mpobnema rmproOpeTaeT MOTUTHYECKUA XapaKTep, eCiId OHA 3aTParuBacT KJIacCOBbIE
UHTEPECHI, rocynapcTBeHHyt0 BiacThb. Iloatomy B pamxkax CMMU kpyr OIIT 3HauutensHO mupe
HaygHo-TexHuueckorr repmuHochepst (HTT). B To Bpemst kak HTT oxBarhiBaeT TEXHHUYECKUE U
ectectBeHHble Hayku, OIIT ncnonb3yer uaeonoru3upoBaHHyI0 YacTh JIEKCUKHU HAyKH, ITOJUTHUKH,
IOPUCIIPYICHIINH, KYJIBTYPBI, AUTUIOMATUH, pelurud U T. 1. Unade rosops, OIIT npencrasiser coboit
Ty 4YacThb JIEKCUKOHA, KOTOpasi y4acTBYET B OPraHM3alMy 3HAYUMBIX OOIIECTBEHHO-TIONUTUYECKUX
TEKCTOB, 0€3 3HaHMUS JICKCUKOHA KOTOPBIX TIEPEBOUECKAs! ACATEILHOCTD B 3TOH chepe HEBO3MOKHA.

B kpyr OIIT BX0oAAT NeKCUYECKHE €IUHULIBI PA3JIUUHBIX TEPMUHOJIOTHYECKUX MUKPO-
noneit [Xakumosa, 2013: 1141]. ITpuBeaem npumepsl:

— 1opucnpynaeHuus: diplomatic immunity (IUILIOMaTHYECKass HEMPUKOCHOBEHHOCTH),

to enact laws (IpOBOAUTD 3aKOHBI B )KU3Hb);
— JIUIUIOMATHSL: fo pave the way for negotiations (TIPOJIOKUTH ITyTh K TIEPETOBOpPaM), to negotiate
a settlement (BecTH TIeperoBOpbI 00 yperyIUpOBaHHN );

— BoeHHas cdepa: fo wage a war against smb. (BeCTH BOWHY POTHB KOT0-11.), fo come under
friendly fire (momacTk 1Moz 0OCTPEN CO CTOPOHBI CBOMX), fo deploy troops (pa3BepThIBaTh
BOIICKA);

152



— BbIOOpSBL: electoral college votes (amep. ronoca KOIJIETHH BBIOOPIIUKOB), fo vote by
proxy (roJocoBaTh M0 JOBEPEHHOCTH), to do exit polls (MIpOBOIUTH ONMPOC HA BBIXOAE
13 N30UpaTeNbHBIX YUYACTKOB);

— coumainbHas cepa: general census of the population —(Bceob1as nepenuch HaCeJICHUs:),

to eradicate social injustice (ACKOPEHUTH COLIMATILHYIO HECTIPABEJIUBOCTH );

— DSKOHOMHUKa U (puHAHCHL: fo boost economic growth (ciocoOCTBOBaThH / COAEHCTBOBATH

SKOHOMHUYECKOMY POCTY), budget overrun (MpeBBILICHUE PACXOJHON YaCTU OIOIKETA);

— aJMHMHHUCTpaTHBHAA cdepa: cabinet reshuffle (mepecTaHOBKU B COCTaBE MPaBUTEILCTBA),

shadow minister (41eH TeHEBOro KabOMHETa MUHUCTPOB B BenukoOpuranun);

— TICUXOJOTHS: appeasement behavior (yMUpOTBOpsitollee MOBENEHUE), charisma rating

(cTeneHp MOMyASPHOCTH MOJIUTUYECKOTO MIIM OOIIECTBEHHOTO JIesTeNs);

—  CEJBCKOE XO3SHICTBO: crop rotation (C€BOOOOPOT), to cull animals (OTOpaKOBBIBATh JKUBOTHBIX).

CraHOBsICH  OOILIEU3BECTHBIMH, TEPMHUHBI PA3JIMYHBIX OTpaciied Hay4YHbIX 3HAHHH
¢dopmupytor B pamkax OIIT ocoOble MHKpOINOIS, OTpaXKaloLIUe MOHATUS TOCYIapCTBEHHOIO
YCTPONCTBA, OPTaHOB BIACTU M OOIIECTBEHHOIO IMOPSAIKA, COLMATIBHON CTPYKTYphl OOILIECTBa,
CHCTEM HapTHHHBIX U OOIECTBEHHBIX O00BbEIUHEHUH, MpaB U O0SI3aHHOCTEH WIEHOB OOIIECTBA,
MEXIyHApOIHBIX UHCTUTYTOB U 00beAMHEHHH U T. 1. [lepeBomunkaM, KOTOpbIE OTCIIEKHUBAIOT U
yCBaMBAIOT JIEKCUKY 3THX MUKPOIIOJIEH, TOPA3/I0 JIerdye CIIPaBUTHCS C TEPEBOIOM OTHOCSIIUXCS
K 3TUM MUKPOIIOJISIM TEKCTOB.

B cuny npusenennsix npuunH OIIT He orpannydeHa chepoit oOIeHNs YUeHbIX U Crienua-
JIUCTOB, @ BBIXOAMT 3a paMKHU 3TOH c(hepbl U BOCIPUHUMACTCS IIUPOKUMH CIIOSIMH 00ILECTBA.

B TepMuHOOOpa3zoBaHMM SI3BIK CTapaeTrcs OOOMTHUCH 0e3 MOCTOPOHHEH MOMOINM, CBOMMHM
CUJIaMH, OfJHAaKO OoJbIIol moTok HoBilecTB B OIIT BbIHY)KAaeT ero BpeMsi OT BpEMEHH yCTYIaTh
WHOCTPaHHBIM 3aUMCTBOBaHMsIM [3aropoBckasi, Ecmaeen, 2008: 74—-81]. [IpuBenem npumepst: fran-
chising (ppaHyaii3uHr WM ppaHIIN3a, XOTS MOKHO CKa3aTh «BeAeHUE OM3HEca MO JTULEH3UU JPYToi
(bUpMBD) WIH IMIEH3MOHHOE COTNIAIlCHUe»), futures option (PpbrouepcHBbIN OMIMOH); HAa3BaHUSA
BUJIOB criopTa: windsurfing (BunaceppuHr), arm wrestling (apMpecTiuHr); npoure cdepsl: badge
(Oa¥imK), gadget (ramxer), interface (uutepdeiic), mainstream (MEHHCTPUM) U MHOKECTBO JPYTHX.

Cpenu MNpUYMH, KOTOpPbIE CHOCOOCTBYIOT OTHOCHUTENIBHO JIETKOMY IPOHHUKHOBEHUIO
MHOS3BIYHBIX TEPMHUHOB B APYTOM S3BIK, ONPEAECIEHHOE MECTO 3aHUMAIOT IPUUUHBI COLIMATIBHO-
MICUXOJIOTUYECKOTO XapakTepa. MHOrMe HOCUTENHN s3bIKa CUUTAIOT HHOCTPAHHOE CJIOBO Oolee
IPECTHKHBIM 110 CPABHEHHIO C COOTBETCTBYIOLIUM CIIOBOM POJHOTO s3bIKa. Tak, O MHEHUIO
YYaCTHUKOB HAy4HbIX KOH(epeHUul, npezenmayus BBHIIISAUT Oojee pecrnekTabenbHo,
YeM TMPUBBIYHOE PYCCKOE npedcmasgieHnue WIN 6blCMYNJIEHUe, IKCKIIO3UGHBIN JIydlle, YeM
UCKTIIOYUMENbHBI,  MON-Mo0eny TIMKapHee, 4YeM Jyyuiue MOoOoenu;, 2ldMypHbulll 3BYUUT
NPECTHKHEE, YeM POCKOWIHbIL, 00aAmenbHbll I MOoOHbIU. BO (paHIly3cKOM SI3bIKE CIIOBO
boutique o3Ha4yaeT «IaBouka, HEOOJBIION Mara3uH», a B Poccun oHO mpuoOpeno 3HaueHue
«Mara3uH JOpOTOH U MOJHOU OJEXKIbI».

3. I'aseTHBIN CTHIL

Oco0oe mecTo cpenu octanbHbIX cTuieii CMU 3aHMMaeT ra3eTHbIN CTUIIb; OH NPEICTABISAET
co00H (PyHKITMOHATBHYIO pa3HOBHIHOCTB JINTEPATYPHOTO S3bIKA U ITUPOKO IPUMEHSETCS B ra3eTax
U JKypHaJax, Ha TeJICBUICHUH U paano, B IHTEpHET-COOOMEHHSIX, B HOBOCTHBIX TEJIEBU3HOHHBIX
nepeaavyax, NOJMUTUYECKUX BBICTYIUICHHUSX, peyax, B Mpecc-pein3ax MapTuid U OOIIeCTBEHHBIX
oobenuHeHnit. ['azera, Oyay4yW NEpUOJMYECKUM TI€YaTHBIM H3/IaHUEM, SIBISIETCS OIHUM U3
OCHOBHBIX CPEJICTB MaccoBOM nHpopmanuu u nponaranasl [Kiymmna, 2010: 4, 8].

B S136IKOBOM OTHOIIIEHHH JIJIs TA3€THOTO CTHJISI QHIJIMICKOTO SI3bIKA XapaKTEPHO MCIIOJIb30BAHUE
MOJIMTUYECKUX ¥ SKOHOMUYECKHUX TEPMUHOB, KJIMIIE, COKPALLICHUHA U HEOJIOru3MOB. | paMmarndeckon
0COOEHHOCTBHIO HOBOCTHBIX COOOIIEHHI SIBISAETCS HATMUHME CIIOKHBIX CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIUH,
9T0 00YCJIOBICHO HEOOXOAUMOCTBIO M3JIOKHUTH OOJIBIIOE KOMMYECTBO (PaKTOB Hamboee KpaTkKo.
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B upeane ra3eTHslii CTUIIb OTIIMYAETCS OT MTyOIUIIMCTUYECKOTO CTHIISL TEM, YTO MOCHIETHUI B CTAThAX
KOMMEHTaTOpOB M PEJAKLMOHHBIX KOJOHKAaX BKIIFOYAET ABTOPCKHUE OLEHKH, XapaKTePHU3YIOIIHUECS
CyObEKTUBHBIMU TOUKaMH 3peHus. OTHaKO HAa COBPEMEHHOM JTare pasinyus MEXIy 3TUMHU JIByMs
CTWJIIMU HEYETKH U Pa3MBIThI, TOCKOJIbKY HepeKo Habmonaercs ux causaue [Hekpacosa, 2010: 138].

Hapsiny ¢ ynomMsHYTBIMH CTUJISIMH, B Tra3eTe MOXHO BCTPETHTh O(UIIMATILHO-IEIIOBOM
CTWJIb — NP MyOJIMKALUMU JTOKYMEHTOB OOILEro 3Ha4eHHUs, 3JIEMEHThl HayYHOTO CTHJIS — IpHU
nyOnuKalMy Hay4dHO-TIOMYJISIPHBIX CTaTed, W, HaKOHEl, B razerax MyOJMKYIOTCS OTPBIBKU U3
XyA0)KE€CTBEHHBIX IPOU3BEICHUH MM, Yallle, BCTPEYAIOTCs aJUTIO3UH HA HUX.

l'a3eTHbI CTWIIB BKIIIOYAET: HOBOCTHBIC Marepuajbl (XpOHUKA COOBITHIA); KpaTkue UH(pOpMa-
uuoHHble cooOmienus, (Brief News); kommroHuke (communiqué), CIOPTUBHBIE HOBOCTH /
penopTaxku, peKiiaMHble Marepuaisl u T. . [lepenoBsie cratbu (editorials), aHamuTHuecKue 0030pbI
COOCTBEHHBIX KOPPECHOHJEHTOB 'a3eThl Ha pa3Hble TeMbl (MOJIUTHKA, SKOHOMMKA, OOILIECTBEHHAs
KU3Hb, COLMAIbHBIC MPOOIEMbI, KyIbTYpa, HayKa M T. I.), KPUTHUECKHUE CTaTbU U (DEIbETOHBI,
KOMMEHTApUH ¥ UHTEPBBIO B OOJBIICH CTENEHM MOMAJal0T MOJA MOHATHE «IIyONUIMCTUYECKHUMA
ctunby [Conranuk, 2000: 202-211; Conranuk, 2005].

l'a3eta paccuuTana Ha MaccoByIO ayauTopHio. V3naraemblit MaTepuai He JOJKEH TpeOoBaTh
OT YMTAaTeJIs IPEABAPUTEIHHOM MOATOTOBKH, a 3aBUCUMOCTb OT KOHTEKCTa JIOJKHA ObITh MUHUMAJIb-
HOH, 32 UCKITIOYEHUEM, TOXKAITyH, Ta3€THBIX 3ar0JIOBKOB, O YeM OyAeT CKa3aHo HIbKe. JKypHaluCThI
B TIOTOHE 32 CBEXXMMH MarepHalaMyd OOBIYHO HE MMEIOT BPEMEHHM Ha TIIATENIbHYI0 MX 00paboTKYy,
YTO BEJET K YaCTHOMY MCIOJIB30BAaHUIO IITAMIIOB: pillars of society (yctoun oOLIecTBa), sticking point =
stumbling block (xameHb MPETKHOBEHUS), to stem violence (MOTOXUTH KOHEI HACWIIHIO), volatile
region (HECIIOKOMHBIN / B3pbIBOOMACHBIN peruon), to fuel a conflict (cnocoOCTBOBATh pa3KUTaHUIO
KOH(IIUKTA) U IPOY.

Heo0xomqumMocTh AOCTHXKEHHUSI KPATKOCTH M KOMITAKTHOCTH BBICKA3bIBAHUI €CTECTBEHHO
IPUBOAUT K HCIIOJIb30BAHUIO ONPEAENIEHHBIX CHUHTAKCHMUYECKHX U MOPQOJIOTrHYecKux (Gopm.
OTuM 00BsACHAETCA YacToe ynoTpebieHne Takux IJ1arojoB, Kak to seem, to believe, to appear,
to say, to suppose, HalpuMep, B KOHCTPYKLIUU «CIOXKHOE Moaexaieen: he is alleged to have
been found guilty (mo HENPOBEPEHHBIM CBEIEHUSM, €r0 MPHU3HAIM BUHOBHBIM). DTH IVIarojbl
Haubonee yqoOHBI I TOrO, YTOOBI MepenaTb COOOILIEHUE, UCTOUHUKY KOTOPOTO HE BCEraa
MOXHO BepuTh. OTCIO[1a UCIIOIB30BAHUE TAKMX 000POTOB, KaK: ... is believed to be missing..., it
was reported that..., it is announced that..., it is rumoured that..., it is suggested that... u T. 1.
[Bouaze, 2013].

Panee B HayuHBIX MyOIUKAIMAX OTMEYAIach Takas 0COOCHHOCTh CTUJISI Ta3€THBIX COOOIICHHUH,
KaK OTCYTCTBHE OLIEHOUHBIX U 3MOLIMOHAIIBHBIX 3JIEMEHTOB S3bIKA B JIEKCHYECKOM HJIM B CHHTAKCH-
YEeCKOM BBIPaKEHHM — 32 MCKIIIOUEHHUEM BOCIPOM3BEICHHOMN MpsiMOi peun. B HacTosiiee Bpems
Takasi TPaJUIMOHHAs TOUYKA 3pEHUs] HE COBCEM IPaBOMEpHA, MTOCKOIbKY COBPEMEHHBIN Ia3eTHBIH
CTWJIb, CTAHOBSICh MeHee (popManbHbIM, NMpHOEraeT K MCIOJIb30BAHUIO OOJBILEr0 KOJIUYECTBA
CTHJIMCTUYECKHUX BBIPA3UTEIIbHBIX CPEICTB. Bee yarie MOXKHO BCTPETUTh IPUMEHEHHUE BhIPAKECHUN
pa3roBOpHOIl peun: last-ditch effort (mocnennee oT4astHHOE ycumue), fo hang by a thread (Bucetb
Ha HUTOYKE), economy is in tatters (3KOHOMHUKA pa30pBaHa B KJIOUbsI) U JIp.

B raserHsix cooOuieHusx mpsiMasi pedb IepeaaeTcs, Kak MpaBuio, B (popMe KOCBEHHOM
peuu, XOTs HEKOTophle (hpa3bl MOT'YT YaCTUYHO OGOPMIIATHCS KaBbluKaMu, €. g. US President
Barack Obama ... said US participation in the coalition had saved “countless lives,” but that
overthrowing Muammar Gaddafi by force would be a mistake [BBC News, 2011].

E1ie otHa 0cOGEHHOCTB ra3eTHOTO CTUIIS — HAJIMYUE COKpAIlleHU n ab0OpeBuaryp, KOTopble
(GurypHupyroT He TOJIBKO B 3arojloBKax, HO U B CAaMOM TEKCTe cooOIIeHni. Takue cokpalieHus,
kak A-war, H-bomb, PM, MP, GNP, GDP, IMF, WTO, WHO, COVID-19, HR (human resources),
HQ (Headquarters), CEO (Chief Executive Officer), IT (information technology) n np. cranu
OOBIYHBIM CPEIICTBOM O0O3HAYEHMSI HAYUHBIX, MOJIUTUYECKUX, SKOHOMUUYECKUX, MEAUIIMHCKIX
U TIPOYUX MOHATHUH.
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3.1. Omdaruyeckue 31eMeHTbI Fa3€THOIO CTUJIA

B coBpeMeHHBIX ra3eTHBIX COOOLICHUAX TAK)KE MOKHO BCTPETHTD CIIEHTM3MBI, )KaprOHU3MBI,
TMANEKTU3MBI U T. [., YTO paHbIlIe CYUTAJIOCHh HEOMyCTUMBIM, HAalIpUMep, ... she sanctions the
replacement of the note with a wretched coin, which is about as popular as a nettle-brush in a
nudist colony ” (Beineneno aropom — E. I11.), The Sun, 3™ April, 2013 1.); to get kicks — caene.
«ToNyyath Kaid, TaluTeC»; chopper (60en. dcape. BEPTOIIET, «BEPTYLIKa»); big gun (BIUATENb-
HBI 9eNIOBEK, «OOJbIlIas MINIIKaY); grandstander (amep. cl. «BBIIEHAPEKHUKY», TTUKOH, 1103EP)
(ynorpebneno 1. Tpammom).

B raseTHBIX CTaThsiX NPUMEHSAIOTCS TaKKe TPaJWLMOHHBIE Tepudpasbl: reat powers —
CHIA, Aurnus, @pannus, ['epmanus; across the pond (10 Ty CTOpOHY ATIaHTHYECKOTO OKEaHa);
down under (ABcTpamnus).

lazerst Aummun u CHIA mpuMeHSIOT 0cOOBIH (aMUIIBSIPHBIA CTHIIb, KOTOPBIM WHOTIA
NPUMEHSIETCS B 00paIlleHHU K PYKOBOJUTEIISIM TOCY/IapCTBA U KPYITHBIM IMTOJUTUYECKUM H BOCHHBIM
nesrensiM. Tak, B aMepUKaHCKUX M aHIIMMCKUX Ta3eTax MOSBIIOTCSA (paMuiibsipHble 00paleHus
tuna Maggie (Margaret Thatcher);, Billy (Bill Clinton), Obozo (Obama), Trumpdozer wnu
Trumptard (Donald Trump). ITonoOHbIe nepudpa3zbl TaKke MOTYT OBITH IIPEICTABICHBI OJICHIaMU:
Newsweak (nepudpas Ha3BaHUS U3BECTHOTO XypHana Newsweek), rapefugees (refugees), pressti-
tute (MIPOMAKHBIN KypHATHCT), dumbocrat party (democratic party) u T. 1.

S3piky coBpemeHHbIXx CMU He uyxaa o0pa3sHoCcTh. Ppa3eoaorus UMeeT CBOI0 HHTSHIIHIO
SMOLMOHAJIBHO-OLIEHOYHOTO BO3/eicTBUs Ha yutarens [Komaynosa, Ecenosa, 1998: 47-49].
[IpuBeneM HeKoTOpBIE MpUMEpHL: fo call the shots (KOMaHAOBaTh, paclopsbKaTees); to climb
on the bandwagon (IpUMKHYTH K TOOEIUTEISIM, TPUMKHYTh K MOOETUBIIEH apTUN), fo drain
the swamp (oCymuTh 00JI0TO, T. €. CIIOMATh CJIIOKUBIIYIOCS CXeMY KOPPYNIIMOHHO-T000MCTCKUX
OTHOILIEHUH BHYTPHU MOJIUTUYECKOTO UCTEONUIIMEHTA); to swallow smth. hook, line, and sinker
(6€30TOBOPOYHO IOBEPHTH JIXKH); travesty of justice (HacMeIlIKa HaJl IPaBOCYAHEM); with egg on
the face (B HEIOBKOM, CMEIIHOM TIOJIOKEHUU) H JIP.

[Ipu wactom ynorpebieHun 0Opa3HbIe 3JIEMEHTHI MOCTEIEHHO TEPSIOT CBOIO 00pa3Ho-
3CTETUYECKYIO (DYHKIHMIO U IPEBPAIIAIOTCS B IITAMITBI, KaK HapuMep: o ward off danger (oTBecTH
yIpo3y), to sow the seeds of doubt (ceaTb ceMeHa COMHEHUS), rogue state (CTpaHa-U3roON) U T. 1.

Henb3s He oTMmeTuTh TeHAeHUUIO coBpeMeHHbIXx CMMUM wucnonb30BaTh MOCIOBUIHI,
MTOTOBOPKH, aJUTIO3HH, Hanipumep: between Scylla and Charybdis (mexny Cuumioi u Xapuboid,
MEXJY ABYX OTHEH); to come full circle (bubn. BepHYThCS Ha KPYTHU CBOSA); feast or famine
(To TyCcTO, TO ICTO); @ fish rots from the head (ppiOa MOPTUTCSI C TOJIOBHI).

He wmenee »>@exTuBHBIM crmocOOOM MHTEHCH(HKAUM TMParMaTuyeckoro MOTEHIMAaIa
ABIsieTcs ynorpebnenue Meradop. Metadopa IBiaseTcs TeM CpeACTBOM, C TIOMOIIbIO KOTOPOTO B
IPOIIECCE MBICTUTEIBHOM AEATEIbHOCTH MHIMBH Ly yMa SIBIICHHSI OKPYKAIOIIET0 MUPa OTPaXaroTcs,
OCMBICIIUBAIOTCSI, TPUOOPETAIOT MOJAIIBHOCTD, OLIEHOYHOCTD, BIIUSS HAa BepU(PUKAIIMIO KapTUHBI
okpyxaromero ero mupa [FOnees, 2007: 3]. OcoGeHHO SIpKO TPOSBISETCS poib MeTadop Npu
ONUCAHUM TPArMYCCKUX CUTYAI[Hi, TAKUX KaK KOH(IMKTHI, BOWHBI, MPUPOIAHBIC KAaTAKIU3Mbl U
npou. Hanpumep: muddy sea of death (ynamu B Slnonuu — npum. aBropa) (Sunday Mirror, March
13% 2011); Can America truly afford prosecuting conflicts with Russia ... now that we have already
piled up a gargantuan debt mountain? (Beineneno asropom — E. II1.) (The Washington Post,
December 24", 2014). Metadopa Jie:)KuT B 0CHOBE (HOPMUPOBAHHUS CBOCOOPA3HO# MOIUTHIECKOI
¢dpaszeosnoruu, Mpu4YeM HE TOJBKO B MCXOAHOM s3bIKe. B 3TOT mporecc MHTepHALMOHAIH3AINN
BOBJICUEHBI M JIPyTU€ SA3BIKH, B TOM YHUCIIE M PyCCKHil. BOT HekoTopwle mpumepsl: brain trust
(Mo3roBo#t Tpect), brain drain (yTeuka Mo3roB), brainwashing (IpOMBIBKa MO3TOB); big stick
policy (momuTtuka 600N TyOUHKN), velvet revolution (6apxaTHasi peBOIONHS) U JIP.

He ob6xomsitcst coBpemennbie TekcThl CMU u 6e3 xanamOypoB, kak B A Breath of Fresh
Heir (pun on A Breath of Fresh Air — npuMedanue aBTopa) ¢ MOJ3aroIoBKOM «A new royal baby
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is welcomed into the world» (Chelsea Park, Reporter, April 25, 2018), unu Between Iraq and
a hard place (pun on Between a Rock and a Hard Place — npumeuanue aBtopa) (BBC News,
March 17, 2014).

K uncny BeIpazuTenbHBIX A3BIKOBBIX cpeacTB CMM MOXHO OTHECTH 3B(GEMU3MBI, Ha3HAa-
YeHUE KOTOPBIX COCTOUT B TOM, YTOOBI BHIPAXKaTh TO K€ caMoOe€ cofepKaHue B 0osiee MATKOM
u TakTuyHOM popme. CMMU He MoryT o0oiiTHCch 0e3 3BPeMHU3MOB, TaK KaK MOJIUTKOPPEKTHOCTD
TpeOyeT 3aMeHbl Hemnopobaromen uis Hee JeKCUKU. DBheMu3anus nposiBiseTcs B MOJIUTHYE-
CKOH chepe ele ¥ MoToMy, YTO «3B(HEMU3MBI SBISIOTCS CPEACTBOM KaMy()IupoBaHUs AeHCTBU-
TEJIBbHOCTH M CHJIBHOTO MaHUMYJISTUBHOTO BO3JEHCTBUS Ha denoBekay [L{piOymsk, 2013: 149].
CrnoBa, KOTOpBbIE MPU3HAIOTCS OCKOPOUTENBHBIMH WIIM YHUUMKUTEIBHBIMH, 3aMEHsI0TCS Ooliee
MPUCTOMHBIMU SKBUBAJICHTAMU, T. €. IPOUCXOJUT KOPPEKTUPOBAHHE SI3BIKOBOTO Koja. Tak, war
HepeaKo 3aMeHsieTcst cinoBaMu conflict, involvement, action wnu effort; civilian deaths (norepu
Cpenu TpaKIaHCKOTO HACeNeHUs) MmoAaeTcs Kak collateral damage (comyTcTBYyIOIINE TIOTEPH);
slums (TpymoOsl) 3ameHsercs Ha substandard housing (xunbe HUXe TpeOOBaHUM cTaHAapTa);
BMECTO economic crisis Bce 4allle ynoTpeostoTcss CAHOHUMBI UITU Niepudpassl recession, period
of economic adjustment wnu period of negative economic growth; ciosa to fire, to sack smb.
(YBOJUTH KOTO-11.) 3aMEHSIIOTCS Ha to make smb. redundant.

[MomutkoppektHocTs CMU oTpaxaercs B pa3HbIX cdepax, Cpear KOTOPBIX:

— Bo3pact (old person — senior citizen, golden ager);

— Ha3BaHUA NpeAcTaBUTENeH KOPEHHBIX HAPOAOB U 3THUUYECKUX MEHbIINHCTB (Eskimo —

Inuit, Negro or black person — Afro-American);

— npodeccun (barman — bartender, businessman — executive, policeman — police

officer, bus driver — bus operator);

— HMEHOBaHUA Jtofiel ¢ (U3MYECKMMHU WIM YMCTBEHHBIMHM HelocTaTkaMu (cripples or

invalids — differently-abled people, bald — hair disadvantaged, follicularly challenged;
fat, obese — full-figured, retarded — with learning difficulties, minimally exceptional);

— 9BpeMU3Mbl, KaMy(QIUPYIOIIME AHTUTYMAHHYIO IOJUTHKY, OCOOEHHO arpeccHUBHbIC

BOCHHBIE NieiicTBust (bombardment — limited air strike, air support, to kill — to neutralize);

— 9BpeMU3MBbl, MOBBIMIAIOIINE CTATYC XEHIUMHBI (housewife — house maker, domestic

engineer; stewardess — flight attendant; wife — domestic partner or spouse);

— 3aTylIeBbIBAaHME HETAaTUBHOTO BO3JCHCTBUS YellOBeKa Ha Mpupony (deforestation —

vegetation manipulation);

— BBeJeHME B 3a0myxnaeHue (price increase — liberalization of prices,industrial espionage —

competitive intelligence) n mpou. [Ilactyxosa, 2019: 12-13].

4. Posib 3aroJIoBKOB B Ipecce

OnHa U3 MIaBHBIX 3a/1a4 KYPHAIMCTOB — IIPUBJICYb BHUMAHUE K MTyOJIMKYEeMOMY MaTepualty.
KitoueByto posb B 3TOM oTHOIIEHHH HTpatoT 3aronoBku [ Kuiken, Schuth, Spitters: 2017]. 3aronoBok
B IIPECCE — HEOTHEMJIEMBIN KOMIIOHEHT UH(OpPMALIUH, OT KOTOPOTO BO MHOTOM 3aBHCHUT, OyIeT JIn
ATOT MaTepua MpodnuTan BoooOuie. OCHOBHAsS (YHKIIHS aHIJIOS3BIYHOTO 3ar0JIOBKA 3aKIIFOYAETCs
B TOM, 4TOOBI 3aMHTPUTOBATh YMTATENIsI, HE PACKPBIBAs MOJHOCTHIO COICPIKAHHE TTOMEIICHHOTO
Marepuala, Oka3aTh Ha HETO ONPEACICHHOE YMOIIMOHATIBHOE BO3ICHCTBHE U TEM CAMBIM MOOY/INUTh
NPOYHTATh CTATHEO WIIM COOOIIEHHE TIOJIHOCTHIO. J1s1 peIlIeHHs 3TOM 3a/1a4¥ HCIIONIB3YFOTCS pa3HbIe
CpEICTBa, KaK SI3bIKOBBIC, TAK M BHES3bIKOBBIC. Cpe/in MOCIIEIHUX — Nonurpaguyeckue: pasmep u
¢dopma mim okpacka mpudra, Opockoe pa3MelIeHUE MaTepraia Ha oJoce.

B NMHrBUCTHYECKOM OTHOLICHUY 3ar0JIOBKH OBIBAIOT MPEMKATHBIMU M OCCIIPEANKATHBIMHU.
becnpenukarHble 3aroJOBKU MPEJCTABISIOT COOOW UMsI CYHIECTBUTEIBHOE C OINpPEACICHUSIMH,
narpumep, The Great Lockdown Rebellion (The Guardian, October 2™, 2020), K npexukarasiM
OTHOCSITCS 3aroJIOBKH, (DaKTHUECKU TNPEICTABISIONIME COOOW MPEAJIOKEHHS C MOMJICKAIIUM
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U CKa3yeMbIM IpU BO3MOXXHOM HAJIMYMM U APYTUX WiIEHOB, Hanpumep, MP took COVID to the
Commons (The Guardian, October 2", 2020). ITo HammM HaOIIOICHUAM, TOJABIISIONICE KOTHYE-
CTBO 3ar0JIOBKOB — IPE/IUKATHBIE.

B mpeaukaTHbIX 3arojoBkax mnpeBanupyer Hacrtosiee BpeMmsa (Present Indefinite)
[Williams, 2013]. ITpumepro 85% 3arojoBKOB C NPEAUKATHOMN CBSI3bI0 CTPOSTCS UIMEHHO B 3TOM
BPEMEHH, XOTsI JIOTHYECKOE BPeMsI MOKET OBITh HE TOJBKO HACTOSALIMM, HO W HPOIMIEALINM HIH
OyayIiuM, YTO TO3BOJIIET TOBOPUTH O AU(D(y3HOCTH U HIMPOTE BPEMEHHOIo 3HaYeHus. B 3aro-
JIOBKAx marojbHas (hopma rnpocroro Hacrosuiero Bpemenu (Present Indefinite) wame ynorpe6is-
€TCsl ¢ SIBHOM TEH/EHIMEH ero mepeocMbICICHUs Kak MPOLIE/IIEro BpeMeHH, Hanpumep, Biden
chooses Harris for VP (Los Angeles Times, August 12, 2020), xoTs1 1oru4eckoe Oyayiiee Bpems
TaKXe MOXXET UMEThb MeCTO, Kak B Johnson ‘faces Covid revolt’, and Charles’ warning (Daily
Star, October 2™, 2020). Bce e B psizie citydacB HaOIIOIaeTCsA OTKJIOHCHUE OT O0IIel TeHICHIIT
K YIOTpeOIEHUIO HACTOSIIEr0 HEeOoNpeaeIEHHOIO BpEMEHH, €.g. Russians stole secret documents
from ex-minister s personal email (The Guardian, April 8™, 2020).

3aroJIoBOK TakXe MOXET NPUBOIUTHCS B BUAE LUTaThl, Hampumep: “What did we do
to deserve this?” (The Daily Telegraph, September 6™, 2004. By Tom Parfitt in Beslan). Dtot
3aroJIOBOK PENpe3eHTUPYET CJIOBa OJJHOM U3 MOCTPaIaBUIMX B U3BECTHBIX COOBITUSAX B I. becnane.
[{uTaTHbIi 3aro0BOK MOXET U HE UMeTh KaBbluek: North Korea nuclear reactor site threatened by
recent flooding, U.S. think-tank says (Reuters, August 13™, 2020).

B razeTHbIx 3arojoBkax MPUMEHSIOTCS HEKOTOpbIE CelU(pUUIECKHUE IpaMMaTHYECKUe
CpPEeACTBa, Cpeau KOTOPHIX 1) MHGUHUTUB B 3HAUCHUU OyAyIIero BpemeHu, €. g. New battle
to free UK from EU shackles (Daily Express, August 17", 2020); 2) noBenutenbHas gpopma
riarona, e.g. Get to Airport 3 Hours Early (The Daily Mail, August 4™, 2007); 3) TenaeHIus
K ONYILIEHHUIO apTUKJIEH M BCIOMOTaTelbHBIX IPaMMaTUUECKUX CPEICTB: Belarus protests:
Workers boo Lukashenko as election unrest spreads (BBC News, August 17", 2020), rae
CJIOBO unrest He onpenaeneHo aptukiuem; Juan Carlos: Spain's former king confirmed to be
in UAE /BBC News, August 17", 2020 (B nociennem 3arojoBke nepen confirmed onyieH
BCIIOMOTATENbHBIN IIIATOM «is»).

OueBUIHO, YTO 3aroJIOBOK IMPUCIOCOOIEH AJIs Mepefayd JHIIb OOLIMX, CaMbIX OpOCKUX
KOHTYpOB HH(pOpMaIuu 6e3 yrouHeHus aeraneil. IHoraa HeBO3MOXKHO MOHATH 3ar0JIOBOK, €CIIU He
o0parmiarkcs K ciaeayomemMy 3a HUM TekcTy. OTcrofa MOXHO ClIeNaTh BHIBOJ O TOM, UYTO T'a3€THBIN
3aroJIOBOK — 3TO OoJiee Wi MeHee He3aBucuMas Gpopma sxanpa CMU, yactb 60IbIIETO LENOTO.

OnHoii u3 XapakTepHbIX 4epT coBpeMeHHbIX CMU sBisieTcst UCIOIb30BaHUE CIIOB, BhIpa-
KAIOIKX TpenB3sAToe, npuctpactHoe otHomeHue [Kapa-Myp3sa, 2012; J{3snomuuckuii, 2012:
367-468]. Tak, nesrenpHocTh npesunenta B. Ilytuna B craree In Belarus It’s Ultimately All
Up to Putin (Bloomberg, August 18", 2020) «HarpaxxaaeTcs» TaKUMHU dIUTETAMH, Kak bullying,
irredentist (371. «paTyIOLIH 32 IPUCOETNHEHHE 3€MEITb C PYCCKOS3bIUHBIM HAaceIeHueM»), meddling,
to snatch Crimea, infiltrate eastern Ukraine with hybrid warfare, disinformation, invade outright,
KGB-trained modern tsar, escalation dominance, renewed subjugation [cM. Taxke [Tummna, 2019;
Masaega, 2016; Jlo6oma, 2016].

Besikuit TekeT KOMMYHHMKAaTHBEH; OH NepefaeT UHGOPMaLHIo OT UCTOYHUKA K PELIUITUEHTY
B pacyere Ha (HOPMHUPOBAHUE Y HETO OIIPEAETIEHHOI0 MParMaTn4eCcKoro OTHOLIEHHUS K COO0IIAaeMOMY;,
KOTOpO€ 3aBHUCHUT HE TOJBKO OT MPAarMaTUKU TEKCTa, HO M OT JIMYHOCTH PELUIHEHTa, (POHOBBIX
3HAHWUH, IPEIBIIYIIETO OIbITa, ICUXMYECKOTO COCTOSHUSA U APYTUX 0COOCHHOCTEH, ONpeeonX
ero kaptuHy mmupa. Ilpenckasars peakuuro BCceX PELMIMEHTOB Ha MOJIydaeMmyro HH(opManuio
NPAaKTHYECKH HEBO3MOXHO, IM03ToMy CMM 00BIYHO paccYMTBHIBAIOT HA MOTEHIMAIbHOE
KOMMYHHMKaTHBHOE BO3ZICUCTBHE 110 OTHOLIEHHUIO K TUIIOBOMY «YCPEIHEHHOMY» PELIUITUEHTY.

[Iparmatuueckoe BO3IEHCTBUE SBISETCS LIENbIO JIIOOOH KOMMYHHKALUHM, B TOM YHCIE H
MEXXbSI3BIKOBOM, OCYIIIECTBIIIEMON € IIOMOILBIO NIEPEBO/IA, YTO B 3HAUUTEIBHON CTETIEHH 3aBUCUT OT
KBaIM(UKAIIMHU U OTIbITA TIEPEBOUMKA, OT BBIOOpA MM a/IEKBaTHBIX S3bIKOBBIX cpencTB. Eciu nepe-

157



BOJYMK HE CONIACEH C COIEPYKAaHMEM YCTHOI'O MJIM IIMCbMEHHOIO TEKCTa, OH HE BIIPABE U3MEHATH
[ParMaTUyecKyt0 MHTEHLUIO TEKCTa, Ja)Ke €CJIM 3TO IOBJEYET 3a COOOH HEraTMBHYIO PEaKIMIO
ayIMTOPUH, YTO MHOTIa ObIBAET MPH OCYILIECTBIEHHH YCTHOTO NiepeBoa. B Takux ciydasx Bo Bpems
nepeppiBa HHOTA MIPUXOAUTCS OOBSICHATh HEKOTOPBIM CIYIIATENSM, YTO HE BbI SBIISIETECH ABTOPOM
TEKCTa, ¥ CO BCEMU BOIPOCAMU HY>KHO 00palaThCs K aBTOPY TEKCTA, T. €. BEICTYHAIOILEMY.
Ananuzupys a3pik CMU, Henb3s 000WTH BHUMAaHMEM HEOJOTU3MBI, T. €. HOBBIE CIIOBA
U OKKa3MOHAJIM3MBbI (nonce-words), KOTOpble HE Bceraa GUKCUpyroTcs cioBapsmu. [Ipuseaem
IPUMEPBL: app — KOMH. KIIPUIOKEHUE, MPUKJIaJHas IporpaMMay; ego surfer — «I0JIb30BaTelNb
CETH, KOTOPBIH BHIMCKMBAET B HEW CBOE MM JUIsl IOAHATUS MPECTUkKa B COOCTBEHHBIX I71a3ax»;
troll — «Tpoiab, aBTOP BBI3BIBAIOIIMX U NMPOBOKAIIMOHHBIX COOOIIEHUIN B 4YaTax»; errorist —
«4eJIOBEK, KOTOPBIA MOCTOSHHO olnbaeTcs»; nomophobia — «060A3Hb JIUIIUTHCS CBA3M U3-32
OTCYTCTBHS I0CTyIa K MoOmIbHOMY Tesnedony» [XKyrtosckas, Kyrybaesa, 2017: 344-347].

5. YcroitunBbie BHIpaKeHUs

Cunrakcuc coBpemeHHbIX CMM xapakTepusyeTcsi CMELIEHHMEM KHMKHBIX KOHCTPYKLHUH,
YCTOHYMBBIX 000POTOB U KIiHIIe, 000POTOB pa3roBOpHO peun u nmpocropeuns [Ceupuaosa, 2013].

Ocoboe BHHMMaHHE NEPEBOMYMKAM HEOOXOIMMO YAEIATh YCBOCHHUIO J0 aBTOMaTU3Ma
YCTOMYMBBIX PEUEBBIX KOMIUIEKCOB, KIHUIIE M HMX IEPEBOJYECKUX SKBUBAJIICHTOB M aHAJIOTOB.
Hepenko pedeBbIMH IITaMIIaMH CTAHOBATCSl OOpasHbIC HIM «MOIHBIC» CIIOBA M BBIPAKCHUS,
OPUTHHAIBHOCTh U JKCHPECCHBHOCTh KOTOPBIX CTHUPACTCS M3-32 YACTOrO YHOTpeOIeHHs, U CO
BpPEMEHEM OHH NpeBpaIlaloTcs B malioHHbIE MeTa(opbl ¢ MOTYCKHEBIINM CMBICIOM. B cdepe
00IIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKON TEPMUHOJIOTHH 3HAHKUE HITAMIIOB U KJIUIIIE a0COIIOTHO HEOOXOAUMO;
0e3 HHUX MEePEeBOAYUK MPOCTO HE CMOXET paboTaTh, TaK KaK OHM OTPAXKAIOT LIENbIA P peauii B
MONUTUYECKON cdepe, €. g. non-proliferation treaty (IIOTOBOp O HEPACIIPOCTPAHEHUH SIIEPHOTO
opyxus), to pursue stick and carrot policy (BecTu MOMUTHUKY KHYTa U NIPSHUKA), in retaliation to (B
OTBET HA), o fight to the bitter end (60pOThCs 10 MTOOETHOTO KOHIIA) U MPOY.

YacToTHOCTh yNOTPEOICHUS YCTOMUMBBIX PEUEBBIX KOMIUIEKCOB YBEIMYHMBACTCS C BO3pPACTa-
HHEM BaXHOCTH 0OCykaaeMbIx npobnem. Tak, B pe3ynbrare 000CTpeHus! cuTyauun Ha bmkHem
Bocroke (JTusus, Cupus, Hemen, Upan), 8 CMU B03pOCiIa YaCTOTHOCTH YCTOMUMBBIX COYETAHMIA
BOCHHO-TIOJIMTUYECKOH JIGKCUKH: 0 commit atrocities (COBepILIaTh 0CO00 KECTOKUE PECTYIIICHUS);
to block the peace deal (3a01OKMpPOBATH COTNIAIIICHUE 110 MUPHOMY YPETYIHUPOBAHUIO); 0 commit
crimes against humanity (CoOBepILIaTh MPECTYIUICHUS IPOTUB YEIOBEYHOCTN); excessive use of force
(upe3mepHOe IPUMEHEHHE CUITBI); guerilla warfare (mapTu3aHckas BOWHA); to launch air-strikes on ...
(HaHEeCTH ymapbl ¢ BO3IyXa I10 ...); to put to flight (0OpaTuth B 6ETCTBO).

3akJrouenue

[ToxBons utor, HEOOXOAMMO OTMETHUTH, YTO A3bIK coBpeMeHHbIXx CMMU Becbma pa3znoobpa-
3€H; OH BKJIIOYAeT TEPMHHBI U3 PAa3HBIX 00JacTel NeATEeIbHOCTU YEJIOBEKa, Ia3eTHbIe KIIHIIIE,
COKpAILEHHS], HEOJIOTU3MbI, COOCTBEHHbIE UMEHA (TOTIOHUMBI, aHTPOIIOHUMBI, HA3BaHUS YUpexK/ie-
HUM, OpraHu3alui 1 npoy.), OmIndaeTcs 60j1ee BHICOKUM, 110 CPABHEHUIO C JPYTUMU CTUIISIMU,
IPOLIEHTOM HCIOJIb3YEMbIX UHCIUTENbHBIX, oOunueM aat u 1. 1. B CMU BcTpeuaeTcs MHOrO
MHTEpPHALMOHAIbHBIX CJIOB. B KOHHOTaTUBHOM ILJIaHE OTMEYAETCs yNOTpeOIeHHE OLEHOYHOU U
HKCIIPECCUBHOMN JIEKCUKU C ONPECICHHBIMU MTPAarMaTuyeCKUMU LESIMU.

[Tockonbky coBpemenHble CMU HaxoadTcs 1Moj KOHTPOJIEM MapTUi, MPaBUTENLCTB, BIIUS-
TEJIbHBIX 00BbeMHEeHNH, kopropauuii, konriomeparoB (CLLIA u crpansl EC — He uckitoueHue), B
COBPEMEHHBIX HOBOCTHBIX COOOILIEHUSIX TOCTOSIHHO MPUCYTCTBYIOT (PAaKTOPBI CyObEKTUBHOM OLIEHKU
C HCHOJIBb30BAaHUEM SI3BIKOBBIX CPE/ICTB, OTPAXKAIOIIMX IPEIB3ATOE CTPEMJICHUE aBTOPOB BO3JEH-
CTBOBaTbh HA MUPOBO33PEHUYECKUE MO3UIINU ILIUPOKOI0» YUTATENS, TO MOXKHO CJENaTh BBIBOJI, UTO
IpaHULIbl MEKIY YHCTO UH(OPMALIMOHHBIM U IMTyOIUIUCTUYECKUM CTUISIMUA B COBPEMEHHOM SI3bIKE
CMMU HeveTkH U pa3MbITHL.
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IIpoBenenHsblii HaMu aHanu3 coBpeMeHHoOro s3sika CMMU mnosBossieT cuenarb BBIBOZ, O
TOM, YTO OOLIENPUHSATAs KJIACCU(PUKALUSA TEPMHUHOJIOTUYECKOM CHUCTEMbl S3bIKa HAa HAy4HO-
TEXHUYECKYI0 U 0OIIECTBEHHO-IOJIUTUYECKYIO HE BIIOJHE OIPAB/BIBACT Ce0sl, TOCKOIBbKY B KPyT
00111€CTBEHHO-TIOJIUTUYECKOW TEPMUHOJIOTUU BXOAST MUKPOIOJIS TEXHUYECKHX, SKOHOMUYECKUX,
IOPUINYECKHX, HCTOPUYECKUX, MEAMLMHCKUX, BOCHHBIX, (PHUIOCOPCKUX, INCUXOJOTHUYECKUX,
(UI0IOTUYECKHX, TIeJarOTHUYeCKUX, Teorpauyeckix, CelbCKOX03SHCTBEHHBIX U MPOYUX HAYK.
Pacmmpenue o6mectBeHHO-nonuTHueckoi Tepmunosnioruu (OIIT) Takxke nmpoucxoaut Onaronaps
IIPUTOKY HMHTEPHAIIMOHAJIBHOW M 3aUMCTBOBAaHHOH JIEKCHKH, KOTOPYIO MEPEBOAYMKU OOS3aHBI
OTCJIE)KUBATh U NPEBpAIllaTh B CBOW aKTUBHBII CIOBApHBIN 3amac.

Hcxonst u3 BBILIEU3IOKEHHOTO, CUMTAEM, YTO HMH(MOPMAIMOHHBIA CTUIb COBPEMEHHBIX
CMMU xapakrepusyercs:

— DHKOHOMHUEH SA3bIKOBBIX CPEACTB, JAKOHUYHOCTBIO U3JI0KEHHUS [Tl JOCTHKEHHS MHpOpMa-

TUBHOM HACBIILIEHHOCTH;

— 0TOOPOM SI3BIKOBBIX CPEACTB C YCTAHOBKON HA UX JIOXOAYUBOCTb;

— IIMPOKHUM HCIIOJIb30BAaHUEM OOIECTBEHHO-TIOIUTHYECKON JIEKCUKH B BUIE KaK OT/IEIbHO
B3STHIX JIGKCMUECKUX E€AMHUL], TAaK U YCTOWUUBBIX (Pa3€0IOTNYECKUX KOMIIJIEKCOB U
KJIMIIE, YTO 00eCIeYrBaeT JIETKYI0 BOCIPOU3BOAMMOCTb TOTOBBIX PEUEBBIX (POPMYI
U o0neryaeT npouecc KOMMYHHKALIUY;

— KaHPOBBIM Pa3HOOOpa3HEeM U CBS3aHHBIM C 3TUM IIUPOKUM HCIOJIB30BAHUEM CTHIIU-
CTMYECKUX S3BIKOBBIX CPEJICTB, BKIIIOYAs PECYpChl CIOBOOOpa3oBaHMs (HEOJIOTHU3MBI
U aBTOPCKHE HEOJOTH3Mbl), SMOLHOHAIBHO-IKCIPECCUBHYIO JIEKCHUKY, IOCIOBHIIBI,
HIOTOBOPKH, UMOMATHUYECKHE BBIPAXKEHUS, IBGEMU3MBI U JIP.;

— HCIIOJNB30BAHUEM SIPKUX, KPaTKUX, DKCIPECCHUBHBIX 3arojIOBKOB C IparMaTH4ecKon
L€JIbI0 IPUBJICUECHNUS] BHUMAHUS YNTATEIS;

— coBMelnieHueM uepT uHbpopmauunonHoro ctwigs CMU ¢ yepramu apyrux cTuiiend —
Hay4YHOTO0, O(HUIHAIILHO-/1€JI0BOT0, JINTEPATyPHO-XyA0KECTBEHHOT0, Pa3rOBOPHOIO;

— MpPUBJICYCHUEM TEPMHUHOB U3 PA3JIMUHBIX 00JacTel 3HAHHA, €CIIU ATU TEPMUHBI OTPAXKAIOT
HaCyLIHbIE U )KU3HEHHO Ba)KHBIE pEasly;

— HCMOJIb30BaHUEM H300pa3UTEIIbHO-BBIPA3UTENIBHBIX CPEACTB S3bIKa (PUTOPUUYECKHE
BOIPOCHI ¥ BOCKJIMLIAHUSI, AJJTFO3UH, TIOBTOPBI, THBEPCHH, KaTaMOyphl U T. 11.);

— HCIOJIb30BAaHUEM CJIOKHOCOKPAIEHHBIX CJIOB, a00peBHaTyp, aKpOHUMOB;

— HCIMOJIb30BaHHEM OOJIBIIOT0 KOJMYECTBA UMEH COOCTBEHHBIX — UMEH (MHOT/Ia ¥ IPO3BHILL)
M3BECTHBIX JUYHOCTEH, Ha3BaHUM OpraHu3aluil, TONOHUMOB U T. 1.;

— HCMOJIb30BaHUEM CHEIU(PUUECKUX JTUHIBOCTPAHOBEAUECKUX peanuid (JIakyH), 4To Mpes-
CTaBIIsIET 0COOYIO TPYAHOCTb ISl IEPEBOAUUKA.

Bce ot dakTophbl B COBOKYITHOCTH HALIEIEHBI HA TOCTUKEHUE CHKATOCTH (POPMBI, EMKOCTH
COZIep)KaHus, Ha peajn3alyio O0Iero A BCeX CPeICTB MAacCOBOM MH(OpMAIMK U MpOTaraH/ibl
IPUHIUIA — BO3ACWCTBOBAaTh Ha ajpecara TakUM 00pa3oM, YTOObI €r0 MHEHHE MaKCHMAaJIbHO
COBIIAJIO C UHTEHIIMEH U TOUYKOM 3peHHsI aBTOPa COOOIICHHUS.
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MASS MEDIA LANGUAGE AND ITS ROLE IN TRANSLATION ACTIVITIES
(BASED ON ENGLISH MEDIA TEXTS)

This article is devoted to the characteristics of modern media texts, their varieties and
importance of their study by translators and interpreters.

Reporting information by mass media reflects the current state of public and state systems and
relations between them. Since modern Western media are sponsored and controlled by large political
parties, associations and corporations, and the authors of texts and messages act as conductors of the
ideology of these organizations, in modern media texts a purely informative function (impartial news
reporting) is increasingly combined with the intention of influencing the audience with the goal
of using both purely linguistic and some extra-linguistic means — to form in the addressee’s
mind a certain picture of the modern world, at the behest of the ruling elites. In this light, knowledge
of socio-political terminology (SPT), as well as of scientific, technical and humanitarian terms, which
inevitably penetrate the media, provided that these terms acquire the status of social or political
significance, is of particular importance for translators. On becoming generally known, the terms of
various branches of scientific knowledge form, within SPT, special microfields which embrace the
concepts of statehood, authorities and public order, administrative-territorial structure of the country,
its social structure, systems of party and public associations, organizations; cultural life of society;
rights and obligations of society members, international relations, institutions, state associations, their
political systems, etc. Translators who track and assimilate the vocabulary of these microfields on a
regular basis find it much easier to cope with the translation of pertinent texts. In this article particular
attention is paid to the English-language newspaper information style: the headlines of publications,
lexical and syntactic features of media texts, the modern tendency of mixing the official style with the
colloquial one, means of achieving imagery, etc. The article notes an increasing use of evaluative and
expressive vocabulary for certain pragmatic purposes. It also emphasizes that for the successful conduct
of interpreting activities, translators need to pay special attention to the assimilation and knowledgeable
acquisition of set expressions, clichés, their translation equivalents and analogues — all to the point
of automaticity.

Key words: mass media, media text, Internet, socio-political terminology, informational
style, newspaper style, vocabulary, set expressions, expressive means, imagery, translation activity,
communicative impact.
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